
Slovensko narodno gledališče Opera in balet Ljubljana, Župančičeva 1, 1000 Ljubljana,
Slovenija, ki ga zastopa vršilec dolžnosti ravnatelja v nadaljevanju: SNG Lju-
bljana),

Slovensko narodno gledališče Opera in balet Ljubljana, Župančičeva 1, 1000 Ljubljana,
Slovenia, represented by its Acting Generál Director, (hereinafter referred to as:
SNG Ljubljana),

Slovensko narodno gledališče Opera in balet Ljubljana, Župančičeva 1, 1000 Ljubljana,
Slovinsko, zastoupené svým pověřeným ředitelem dále jen SNG Ljubljana),

in / and / a

Národní divadlo moravskoslezské příspěvková organizace, ul. Čs. legií 148/14, 701 04
Ostrava — Moravská Ostrava, Češka, ki jo zastopa ravnatelj (v nadaljevanju:
NDM), Identifikacijska številka za DDV

National Moravian-Silesian Theatre contributory organisation, ul. Čs. legií 148/14, 701 04
Ostrava — Moravská Ostrava, Czech Republic, Director (hereinafter referred to as
NDM) VAT no.:

Národní divadlo moravskoslezské příspěvková organizace, ul. Čs. legií 148/14, 701 04
Ostrava — Moravská Ostrava, Česko, zastoupené svým ředitelem dále jen
NDM), DIČ:

dogovorita in skleneta naslednjo

KOPRODU KCIJSKO POGODBO št. 4/2019
o produkciji in postprodukciji uprizoritve opere

Bedřicha Smétané PRODANA NEVESTA

hereby agree to conclude the following

CO-PRODUCTION AGREEMENT no. 4/2019
for the production and post-production staging

of Bedřich Smetana*s opera THE BARTERED BRIDE

se tímto dohodli na uzavření následující

KOPRODUKČNÍ SMLOUVY č. 4/2019
na produkci a postprodukci představení opery

Bedřicha Smetany PRODANÁ NEVĚSTA

1. člen / Article 1 / Čiánek 1

Pogodbeni stranki v uvodu ugotavljata, da:
SNG Ljubljana na podlagi sklepa o ustanovitvi (Ur. I. RS št. in spremembe) deluje kot
osrednje repertoarno glasbeno gledališče v Republiki Sloveniji in ga iz državnega proračuna na
podlagi neposrednega poživa financira MINISTRSTVO ZA KULTURO RS;
NDM pa iz proračuna ustanovitelja - STATUTÁRNÍ MĚSTA OSTRAVA in MINISTRSTVO ZA
KULTURO ČESKE REPUBLIKE in MORAVSKO-ŠLEZIJSKE REGIJE;
se predmetna uprizoritev upošteva kot premiéra SNG Ljubljana in NDM;
predračunska vrednost neposrednih stroškov produkcije in postprodukcije vključuje naslednje
stroške: materiál in storitve povezane z izdelavo scene, kostumov in rekvizitov in druge stroške
materiala, opřeme in storitev za uprizoritev.



The Agreementing parties hereby initially recognise that:
the SNG Ljubljana has been operating in accordance with the Decision of its Establishment (OG
RS, d amendments) as a principál repertory music theatre in the Republic of
Slovenia, financed from the statě budget by virtue of a direct appeal by the MINISTRY OF
CULTURE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA;
the NDM has been operating in accordance with a semi-budgetary organization, is financed by
its founder - THE CITY OF OSTRAVA and financially supported by the MINISTRY OF CULTURE
OF THE CZECH REPUBLIC and MORAVIAN-SILESIAN REGIONAL AUTHORITY;
the performance, which is the Subject Matter of this Agreement, shall be considered as
premiere of the SNG Ljubljana and NDM;
the estimated value of the production and post-production direct costs shall include the
following costs: sets, costume and props making materiál and services costs and other staging
materiál, equipment and services costs.

Smluvní strany tímto na úvod berou na vědomí, že:
divadlo SNG Ljubljana funguje v souladu s rozhodnutím o svém zřízení (
dodatků) jako hlavní divadlo s hudebním repertoárem ve Slovinské republice a je financováno
ze státního rozpočtu na základě přímé žádosti MINISTRA KULTURY SLOVINSKÉ REPUBLIKY;
NDM příspěvková organizace je financována z rozpočtu zřizovatele - STATUTÁRNÍHO MĚSTA
OSTRAVA a finančně podporovány MINISTERSTVEM KULTURY ČESKÉ REPUBLIKY a
MORAVSKOSLEZSKÝM KRAJEM;
představení, které je předmětem této smlouvy, bude považováno za premiéru divadla SNG
Ljubljana a divadla NDM;
odhadovaná hodnota produkčních a postprodukčních přímých nákladů bude zahrnovat
následující náklady: náklady na materiál a služby související s výrobou kulis, kostýmů a rekvizit
a náklady na další jevištní materiál, zařízení a služby.

2. člen / Article 2 / Článek 2

Pogodbeni stranki s sklenitvijo te pogodbe soglašata, da sodelujeta kot enakopravna partnerja
v vlogi koproducentov pri realizaciji produkcije in postprodukcije uprizoritve opere Bedřicha
Smétané PRODANA NEVESTA v režiji scenografiji
kostumografiji in oblikovalca svetlobe koreografa

Določitev oblikovalca svetlobe, koreografa in dramaturga za uprizoritev v NDM je v pristojnosti
NDM, pri čemer mora NDM spoštovani morálně pravice teh avtorjev, navedenih v prvém odstavku
tega člena.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da materialne avtorske pravice, ki izvirajo iz predmetne
uprizoritve, pripadajo oběma pogodbenima strankama.

Entering into this Agreement, the Contracting Parties hereby agree that they shall act as equal
partners fulfilling their roles as co-producers within the production and post-production staging
of Bedřich Smetana's opera The Bartered Bride directed by set designér

costume designér ng design
choreographer

Determing the lightening designér, choreographer and dramaturge for staging of the production
in NDM shall be under the authority of NDM and is conditioned by respecting the moral rights of
the authors names in the first paragraph of this Article.

The Contracting Parties hereby agree that all the copyright and economic rights deriving from
the Subject Matter of this Agreement shall belong to both Contracting Parties.

Smluvní strany se uzavřením této smlouvy dohodly na tom, že budou jednat jako rovnocenní
partneři plnící své role jako koproducenti v rámci produkce a postprodukce představení opery
Bedřicha Smetany Prodaná nevěsta v reži e scénografem



kostýmní návrhářkou návrhářem osvětlení
choreografem m

Rozhodnutí o návrháři osvětlení, choreografovi a dramaturgovi pro produkci představení
v divadle NDM bude v pravomoci divadla NDM a bude podmíněno respektováním osobnostních
autorských práv autorů uvedených v prvním odstavci tohoto článku.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že všechna autorská a ekonomická práva odvozená od
předmětu této smlouvy budou náležet oběma smluvním stranám.

3. člen / Articie 3 / Článek 3

Pogodbeni stranki soglašata, da bosta pri vseh najavah, objavah in vseh ostalih promocijskih
akcijah projekta navajali oba koproducenta, najmanj kot: »Koprodukcija SNG Opera in balet
Ljubljana in Narodnega gledališča Moravské in Slezije v okviru Smetanovega opernega ciklusa
Ostrava 2024«.

V plačljivih najavah představě se pogodbeni stranki ne zavezujeta, da bosta objavljali
sponzorje/donatorje projekta in logotipe koproducentov in sponzorjev/donatorjev.

The Contracting Parties hereby agree that they shall indicate within all the public announcements,
releases and all the other promotional activities concerning the Project hereby, both co-producers
at least as following: »A co-production between the SNG Opera in balet Ljubljana and National
Moravian-Silesian Theatre within the framework of Smetana Opera Cycle Ostrava 2024«.

The Contracting Parties hereby shall not undertake to announce neither the sponsors/providers
of funds, nor the logos of the co-producers and sponsors/providers of funds of the Project hereby.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že ve všech veřejných oznámeních, zprávách a při dalších
propagačních aktivitách týkajících se projektu podle této smlouvy uvedou oba koproducenty, a
to nejméně následujícím způsobem: „Koprodukce divadla SNG Opera in balet Ljubljana a
Národního moravskoslezského divadla v rámci Smetanovského operního cyklu Ostrava 2024".

Smluvní strany se tímto nezavazují oznámit sponzory nebo poskytovatele prostředků ani loga
koproducentů a sponzorů nebo poskytovatelů prostředků pro tento projekt.

4. člen / Articie 4 / Článek 4

Pogodbeni stranki se strinjata, da je premiéra představě PRODANA NEVESTA predvidena
24.1.2019 v SNG Ljubljana. Premiéra představě v NDM bo v drugi polovici sezone 2022/23
oziroma na začetku sezone 2023/24. Termín premiere v NDM bo določen najkasneje do konca
novembra 2021 in bo predmet dodatka k tej pogodbi podpisanega najkasneje do konca
novembra 2021.

Študij za uprizoritev se bo izvajal v vsaki od posameznih opernih hiš in je predmet samostojne
ureditve koprodukcijskih partnerjev.
Koproducenta se obvezujeta, da bosta spoštovala navedene roke in jih ne bosta spreminjala.

Sprememba navedenih terminov je mogoča samo ob predhodnem pisnem soglasju oběh
koproducentov.

The Contracting Parties hereby agree that the premiere of the performance THE BARTERED
BRIDE shall be scheduled on 24 January 2019 in the SNG Ljubljana. The premiere of performance
in NDM shall be scheduled in the second half of the 2022/23 season or in the first half of the
2023/24 season and shall be a subject of an Annex to this contract which shall be concluded not
later than by the end of November 2021.

3



The study of both Productions hereby shall také plače in each of the respective opera houses 
and shall be therefore considered as separate arrangements of the Co-Production Parties hereby. 
The co-producers shall respect and shall not change the stated deadlines.

The alteration of the stated terms shall be possible only upon a prior written consent of both the 
co-producers hereby.

Smluvní strany se tímto dohodly, že premiéra představení PRODANÁ NEVĚSTA bude naplánovaná 
na 24. ledna 2019 v divadle SNG v Ljubljaně. Premiéra představení v divadle NDM bude naplá­
nována na druhou polovinu sezóny 2022/23 nebo na první polovinu sezóny 2023/24 a bude 
předmětem dodatku k této smlouvě, který bude uzavřen nejpozději do konce listopadu 2021.

Nastudování obou představení proběhne v příslušných jednotlivých operních prostorách a bude 
tedy považováno za samostatná aranžmá koprodukčních stran. Koproducenti dodrží uvedené 
termíny a nebudou je měnit.

Změna uvedených termínů bude možná pouze na základě předchozího písemného souhlasu obou 
koproducentů.

5. člen / Article 5 / Článek 5

Natančna in popolna umetniška solistična, zborovska, orkestrska, baletna in statistična zasedba 
uprizoritev sta predmet samostojne ureditve koprodukcijskih partnerjev.

The accurate and complete artistic soloist, choir, orchestral, ballet and extras casts for the per- 
formances hereby shall be arranged separately by each of the respective co-production partners.

Každý z koprodukčních partnerů si samostatně zajistí přesné a úplné obsazení uměleckých sólistů, 
sboru, orchestru, baletu a statistů.

6. člen / Article 6 / Článek 6

SNG Ljubljana sodeluje pri produkciji in postprodukciji uprizoritve in se obenem zavezuje za 
izpolnitev spodaj navedenih obveznosti:
z lastnim finančním vložkom krije neposredne stroške in realizacijo koštumografije za opero 
PRODANA NEVESTA in sicer materiál in izdelavo kostumov. Predvideni stroški del iz te alineje so 
maksimalno 22.000 evrov;
stroške prevoza scenografije za PRODÁNO NEVESTO od Ostravě do Ljubljaně, ki vključujejo stro­
ške transportnega zavarovanja, pri čemer mora biti scenografija dostavljena v SNG Ljubljana 
najpozneje do 7.1.2019 zaradi tehnično montážně vaje, ki je predvidena za 8.1.2019;
uredi uprizoritvene pravice;
zagotovi vse potrebne in predhodno dogovorjene storitve svojih zaposlenih (kot npr. stiki z jav- 
nostmi, trženje, organizacija programa) za produkcijo in postprodukcijo predmetne uprizoritve 
za uprizoritve v Ljubljani;
zagotovi svoje prostorske in tehnične zmogljivosti za čas študija in představ v Ljubljani;
krije stroške izdelave svojega gledališkega lišta (vključno s honorarji za avtorske članke, grafično 
oblikovanje s přípravo za tisk in tisk).

NDM sodeluje pri produkciji in postprodukciji predmetne uprizoritve in se obenem zavezuje za 
izpolnitev spodaj navedenih obveznosti:
z lastnim finančním vložkom krije neposredne stroške in realizacijo scenografije za opero PRO­
DANA NEVESTA in sicer materiál in izdelavo scenografije, ki mora biti izdelana do 18.12.2018. 
Predvideni stroški del iz te alineje so maksimalno 17.000 evrov;
stroške prevoza scenografije in kostumov iz Ljubljaně do Ostravě, ko bo NDM potřebovala sce- 
nografijo in kostume za uprizoritev PRODANÉ NEVESTE v Ostravi in ki vključujejo stroške trans­
portnega zavarovanja, pri čemer mora biti scenografija dostavljena v točno takšni obliki, kot jo 
je NDM dostavila SNG Ljubljana;
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uredi uprizoritvene pravice;
zagotovi vse potrebne in predhodno dogovorjene storitve svojih zaposlenih (kot npr. stiki z jav- 
nostmi, trženje, organizacija programa) za produkcijo in postprodukcijo predmetne uprizoritve 
v Ostravi;
zagotovi svoje prostorske in tehnične zmogljivosti za čas študija in představ v Ostravi; 
krije stroške izdelave svojega gledališkega lišta (vključno s honorarji za avtorske članke, grafično 
oblikovanje s přípravo za tisk in tisk).

Pogodbeni stranki bosta najpozneje v enem mesecu po premieri v SNG Ljubljana izdelali reka- 
pitulacijo vseh dejanskih stroškov izdelave scenografije in kostumografije. Te stroške si bosta 
dělili v razmerju 50:50%. Ne glede na to pa nobena od pogodbenih strank ne bo přiznala drugi 
pogodbeni stranki dejanskih stroškov, ki bi presegali stroškovne omejitve, kot navedene v pr­
vém odstavku tega člena te pogodbe.

Obutev, lasulje in drugi elementi so stvar vsake od pogodbenih strank.

Pogodbeni stranki se strinjata, da scenografija, kostumi in rekviziti po uprizoritvah v Ljubljani in 
Ostravi ostanejo last SNG Ljubljana in NDM, ki lahko z njimi razpolagata v skladu s svojimi 
željami in potřebami. Vendar pa mora biti vsaka uporaba scenografije, kostumov in rekvizitov 
po uprizoritvah v Ljubljani in Ostravi dogovorjena s pisnim aneksom.

The SNG Ljubljana shall také part in the production and post-production of the Subject Matter 
hereby and shall therefore simultaneously comply with the following obligations:
it shall cover through its own financial contribution the direct costs and the realization of the 
costumes for the production of the opera THE BARTERED BRIDE - the materiál and manufacture. 
The estimated costs of the works stated within this Indent shall be maximum 22.000 €;
it shall cover the transport costs for the scenography for THE BARTERED BRIDE from Ostrava to 
Ljubljana which include the transport insurance cost, whereby the scenography shall be delivered 
to SNG Ljubljana not later than by 7.1.2019 due to the technical rehearsal scheduled on 8.1.2019; 
it shall settle the performing rights;
it shall provide all the necessary as well as previously agreed services of its employees (as for 
example: public relations, marketing, programme organisation) for the production and post- 
production of the Subject Matter hereby in Ljubljana;
it shall provide its spatial and technical capacities for the duration of studies and performances 
in Ljubljana;
it shall cover the costs of its Theatre Programme (including the royalties for copyrighted articles, 
graphic design with prepress and printing);

The NDM shall také part in the production and post-production of the Subject Matter hereby and 
shall therefore simultaneously comply with the following obligations:
it shall cover through its own financial contribution the direct costs and the realization of the 
scenography for the production of the opera THE BARTERED BRIDE - the materiál and manufac­
ture, the scenography must be manufactured till latest 18.12.2018. The estimated costs of the 
works stated within this Indent shall be maximum 17.000 €;
it shall cover the transport costs for the scenography and costumes from Ljubljana to Ostrava, 
when the scenography and the costumes for the staging of THE BARTERED BRIDE is required in 
Ostrava, and which include also the transport insurance costs, whereby the scenography shall 
be delivered to NDM in exactly the same form as it was delivered from NDM to SNG Ljubljana; 
it shall settle the performing rights;
it shall provide all the necessary as well as previously agreed services of its employees (as for 
example: public relations, marketing, programme organisation) for the production and post- 
production of the Subject Matter hereby in Ostrava;
it shall provide its spatial and technical capacities for the duration of studies and performances 
in Ostrava;
it shall cover the costs of its Theatre Programme (including the royalties for copyrighted articles, 
graphic design with prepress and printing).

Within one month after the premiere in SNG Ljubljana, both Contracting Parties shall make a 
finál recapitulation of total actual costs of manufacturing the scenography and costumes. These 
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costs shall be shared between the Contracting Parties in the ratio 50:50%. Nevertheless none of 
the Contracting Parties shall not acknowledge to the other Contracting Party actual costs ex- 
ceeding the cost limits as stated in the first paragraph of this Article of this contract.

Footware, wigs and other smáli elements shall be the matter of each Contracting Party.

The Contracting Parties hereby agree that after the staging of performances Ljubljana and Os­
trava the scenography and costumes shall remain the property of the SNG Ljubljana and NDM 
to dispose with them in accordance with their wishes and needs. However, any exploitation of 
the scenography, costumes and props after the staging of performances in Ljubljana and Ostrava 
shall be agreed by a written annex to this contract.

Divadlo SNG Ljubljana se bude podílet na produkci a postprodukci předmětu této smlouvy a 
bude proto současně plnit následující povinnosti:
uhradí formou vlastního finančního vkladu přímé náklady a vyhotovení kostýmů pro představení 
opery PRODANÁ NEVĚSTA - materiál a výrobu. Odhadované náklady na práce uvedené pod tímto 
bodem budou maximálně 22.000 EUR;
budou zahrnovat náklady na dopravu scénografie pro PRODANOU NEVĚSTU z Ostravy do 
Ljubljany, což zahrnuje náklady na pojištění přepravy, přičemž scénografie bude kvůli technickým 
zkouškám naplánovaným na 8.1.2019 dodána do divadla SNG Ljubljana nejpozději do 7.1.2019; 
budou pokrývat provozovací práva;
zajistí všechny nezbytné a také dříve dohodnuté služby jejich zaměstnanců (např. v oblasti public 
relations, marketingu, organizace programu) pro produkci a postprodukci předmětu této smlo­
uvy v Ljubljaně;
zajistí prostorové a technické kapacity po dobu trvání nastudování a představení v Ljubljaně; 
pokryjí náklady na divadelní program (včetně autorských honorářů za autorské články, grafické 
návrhy s předtiskem a tiskem).

Divadlo NDM se bude podílet na produkci a postprodukci předmětu této smlouvy a bude proto 
současně plnit následující povinnosti:
uhradí formou vlastního finančního vkladu přímé náklady a realizaci scénografie pro představení 
opery PRODANÁ NEVĚSTA - materiál a výrobu, přičemž scénografie musí být vyrobena nejpozději 
do 18.12.2018. Odhadované náklady na práce uvedené pod touto odrážkou budou maximálně 
17.000 EUR;
uhradí náklady na dopravu scénografie a kostýmů z Ljubljany do Ostravy, když budou scénografie 
a kostýmy pro uvedení představení PRODANÁ NEVĚSTA potřebné v Ostravě, a zahrnují také 
náklady na pojištění přepravy, přičemž scénografie bude dodána do divadla NDM přesně ve 
stejné podobě, v jaké byla dodána z divadla NDM do divadla SNG Ljubljana;
budou jimi uhrazena provozovací práva;
zajistí všechny nezbytné a také dříve dohodnuté služby zaměstnanců (např. v oblasti public 
relations, marketingu, organizace programu) pro produkci a postprodukci předmětu této smlo­
uvy v Ostravě;
zajistí prostorové a technické kapacity po dobu trvání nastudování a představení v Ostravě; 
pokryjí náklady na divadelní program (včetně autorských honorářů za autorské články, grafické 
návrhy s předtiskem a tiskem).

Obě smluvní strany do jednoho měsíce od premiéry v divadle SNG Ljubljana provedou konečnou 
rekapitulaci celkových skutečných nákladů na výrobu scénografie a kostýmů. Smluvní strany se 
budou na těchto nákladech podílet v poměru 50:50%. Nicméně žádná ze smluvních stran nepo­
tvrdí druhé smluvní straně skutečné náklady, které by převyšovaly limit nákladů uvedený v pr­
vním odstavci tohoto článku této smlouvy.

Obuv, paruky a ostatní malé předměty budou záležitostí jednotlivých smluvních stran.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že po uvedení představení v Ljubljaně a Ostravě zůstanou 
scénografie a kostýmy majetkem divadla SNG Ljubljana a NDM, které s nimi budou moci naložit 
podle svých přání a potřeb. Využití scénografie, kostýmů a rekvizit po uvedení představení v 
Ljubljaně a Ostravě však bude sjednáno písemným dodatkem k této smlouvě.
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7. člen / Article 7 / Článek 7

Pogodbeni stranki se dogovorita, da vsaka sama krije naslednje stroške produkcije in postpro- 
dukcije - SNG Ljubljana za představě v Ljubljani in NDM za představě v Ostravi: 
morebitne tantieme,
stroške avtorske ekipe, predvsem režiserja, scenografa, kostumografa in koreografa, 
stroške solistov, glasbenikov in drugih sodelujočih umetnikov pri představí, 
izdelava gledališkega lišta, 
video snemanje představě,
oglaševanje, vključno z grafično přípravo za tisk in tiskom promocijskih materialov, 
tisk plakata in vabila na premiéro,
poštni stroški,
pogostitev in cvetje ob premieri, 
bančne in posredniške provizije, 
biljeterska (hostesna) služba, 
obvezna požarna straža na představí, 
porabljivi rekviziti za ponovitve, 
maskerski materiál za ponovitve, 
čiščenje in vzdrževanje kostumov za ponovitve.

Nadalje sta pogodbeni stranki sporazumni:
da se kostume po izvedenih predstavah v matiční hiši nasprotni pogodbeni stranki předa ustrezno 
očiščene iz zlikane, pri čemer vsaka pogodbena stranka nosi stroške nujnih prilagoditev kostu­
mov za svoje sólisté;
da se scenografija in rekviziti po izvedenih predstavah v matiční hiši nasprotni pogodbeni stranki 
dostaví v takšni obliki kot so bili převzetí;
da pogodbena stranka pri kateri je bila představa nazadnje na sporedu, organizira převoz scen- 
skih elementov, kostumov in rekvizitov do sedeža oz. dogovorjene lokacije nasprotne pogodbene 
stranke, če je to potrebno.

The Contracting Parties hereby agree that each of them shall cover the following production and 
post-production costs of - the SNG Ljubljana for the performances in Ljubljana and the NDM for 
the performances in Ostrava: 
potential royalties, 
authoring team, mainly the costs of the stage director, costume designér and choreographer, 
soloists, musicians and other artists participating in the performance, 
publishing of the Theatre Programme, 
video recording of the performance,
advertising, including the graphic prepress and printing of the promotional materiál, 
printing of a poster and an invitation to the premiere, 
postál service, 
banquet and flowers at the premiere, 
banking and intermediation, 
usher (hostess) service, 
mandatory fire watch during the performance, 
depreciable props for repeat performances, 
makeup materiál for repeat performances,
costumes cleaning and maintenance for repeat performances.

The Contracting Parties hereby furthermore agree that:
after the performances in each of the respective theatres the costumes shall be handed over to 
the other Contracting Party properly cleaned and pressed, whereby each Contracting Party bears 
the costs of necessary fittings for her soloists' costumes;
after the performances in each of the respective theatres the scenography and the props shall 
be delivered to the other Contracting Party in the same form as they were taken over;
when necessary, the Contracting Party presenting the performance on its programme last, shall 
organise the transport of scenic elements, costumes and props to the headquarters or the agreed 
location of the other Contracting Party.
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Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že každá z nich uhradí následující produkční a postproduk- 
ční náklady divadla SNG Ljubljana pro představení v Ljubljaně a divadla NDM v Ostravě: 
případné autorské honoráře, 
náklady autorského týmu, zejména divadelního režiséra, kostýmního návrháře a choreografa, 
sólistů, hudebníků a dalších umělců podílejících se na představení, 
náklady vydání divadelního programu, 
videozáznam představení, 
inzerce včetně grafického předtisku a tisku propagačních materiálů, 
tisk plakátů a pozvánek na premiéru, 
poštovní služby, 
banket a květiny při premiéře, 
bankovní a zprostředkovatelské provize, 
služby uvaděček (hostesek), 
povinná požární hlídka při představení, 
odepisovatelné rekvizity pro opakovaná představení, 
líčidla pro opakovaná představení, 
čištění a údržba kostýmů pro opakovaná představení.

Smluvní strany tímto dále souhlasí s tím, že:
že po představeních v jednotlivých divadlech budou kostýmy předány řádně vyčištěné a 
vyžehlené druhé smluvní straně, přičemž jednotlivé smluvní strany uhradí náklady na nezbytné 
úpravy kostýmů pro své sólisty, pokud budou potřeba;
že po představeních v jednotlivých divadlech budou scénografie a rekvizity předány druhé 
smluvní straně ve stejné podobě, v jaké byly převzaty;
smluvní strana, která uvede poslední představení na svém programu, zajistí přepravy 
scénických prvků, kostýmů a rekvizit do sídla druhé smluvní strany nebo na dohodnuté místo.

8. člen / Articie 8 / Článek 8

Pogodbeni stranki se dogovorita, da vsaka sama izdela svoj gledališki list. Pri izdelavi gledali- 
škega lišta se bosta pogodbeni stranki med seboj usklajevali (kot npr. enotno navajanje kopro­
ducentov, ustvarjalcev, kraj in datum premier).

The Contracting Parties hereby agree that each of them shall prepare their respective Theatre 
Programmes. When producing their respective Programmes the Contracting Parties shall coordi- 
nate their activities (for example for equivalent indication of co-producers, creators, places and 
dates of premieres, etc).

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že každá z nich připraví svůj vlastní divadelní program. 
Smluvní strany budou při vypracování příslušných programů koordinovat svou činnost (např. 
kvůli stejnému označení koproducentů, tvůrců, míst a dat premiér atd.).

9. člen / Articie 9 / Článek 9

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da video snemanje představě (za interne namene študija, 
dokumentacije in arhiviranja) na lastne stroške organizira vsaka pogodbena stranka za svoje 
představě.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da si bosta izmenjali po dva izvoda DVD-ja s posnetkom 
představě.

The Contracting Parties hereby agree that they shall each organise video recordings of their own 
performances (for internal purposes of study, documentation and archiving) at their own ex- 
penses.

The Contracting Parties hereby agree that they shall exchange two of their DVD recordings of 
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the performances.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že každá z nich zajistí organizaci videozáznamů svých vlast­
ních představení (pro interní účely studia, dokumentace a archivace) na vlastní náklady.

Smluvní strany souhlasí s tím, že si vymění dva své záznamy představení na DVD.

10. člen / Article 10 / Článek 10

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da prihodek od představ (inkaso, abonma, konto, morebitna 
TV snemanja) pripada tisti pogodbeni stranki, pri kateri je představa na sporedu.

The Contracting Parties hereby agree that the Party currently presenting the performance on its 
programme shall be entitled to the income from the performances (proceedings, season tickets, 
financial accounts and any TV recordings).

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že na příjem z představení (výnosy, sezónní vstupenky, 
finanční účty a případné televizní záznamy) bude mít nárok smluvní strana, která aktuálně uvádí 
představení na svém programu.

11. člen / Article 11 / Článek 11

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da se morebitno gostovanje (v Sloveniji ali v tujini) napove 
najmanj 45 dni před predvidenim datumom gostovanja.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da bosta pri organizaciji morebitnih gostovanj v tujini upoš- 
tevali obveznosti oběh pogodbenih strank, ki izhajajo iz rednega programa v matiční hiši.

Prihodki od gostovanj pripadajo tisti pogodbeni stranki, ki seje za gostovanje dogovorila.

The Contracting Parties hereby agree that any tours (in Slovenia or abroad) shall be announced 
at least 45 days before the expected dáte of the tour.

The Contracting Parties hereby agree that in čase of any tours abroad they shall comply with the 
obligations of each of the Contracting Parties, arising from the regular programme in their re- 
spective theatres.

Entitled to the income from the guest performances shall be the Contracting Party that has 
arranged the tour.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že případná turné (ve Slovinsku i zahraničí) budou 
oznámena nejméně 45 dnů před očekávaným termínem turné.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že v případě turné do zahraničí dodrží své povinnosti 
vyplývající z pravidelného programu v jejich příslušném divadle.

Nárok na příjem z hostujících představení bude mít smluvní strana, která turné uspořádala.

12. člen / Article 12 / Článek 12

Pogodbeni stranki soglašata, da je v njunem skupnem interesu uspešna realizacija projekta, in 
da s to pogodbo sprejemata pravno formálně, finančně in morálně posledice in obveznosti.

Pogodbeni stranki soglašata, da bosta skrbeli za racionálno porabo finančnih sredstev, in da bosta 
s svojim finančním in materiálním vložkom zagotavljali optimalno izvedbo vseh elementov pro­
jekta. Tako bosta pri vsakem dělu ravnali kot dobra gospodarja, skrbeli za racionálno porabo 
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finančnih sredstev in ne bosta presegali s finančno konstrukcijo določene višine neposrednih 
stroškov. Porabo finančnih sredstev za projekt bosta spremljali ves čas izvedbe projekta.

Nadalje bosta obe pogodbeni stranki izvajali vse ukrepe, da bi scenografijo, kostume in rekvizitě 
obvarovali před poškodovanjem ali uničenjem v času, ko bosta z njimi razpolagali ali jih prevažali 
Vsaka pogodbena stranka je odgovorna za vso škodo na scenografiji, kostumih in rekvizitih, 
nastalo v času, ko je z njimi razpolagala.

The Contracting Parties hereby agree that a successful realisation of this Project shall be in their 
mutual interest and that they shall submit to their legal, formal, financial and moral conse- 
quences and liabilities hereby.

The Contracting Parties hereby agree that they shall use their financial resources rationally and 
thus ensure with their financial and materiál contributions optimal realisation of all the elements 
of the Project hereby. They shall therefore use all the financial and technical resources both 
prudently and rationally and shall not exceed the amount of the direct costs, determined by the 
financial structure. The Contracting Parties hereby shall monitor the use of their financial re­
sources during the entire period of this Projecťs realisation.

Furthermore, both contracting parties shall carry out all the necessary measures to prevent the 
scenography, costumes and props from any damage or destroying in the periods they are pos- 
sessing them and during transporting them. Each contracting party is liable for all the damage 
on scenography, costumes and props which occurred in the period the particular contracting 
party has possessed or transported them.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že úspěšná realizace tohoto projektu je v jejich společném 
zájmu a že tímto přebírají odpovědnost za právní, formální, finanční a morální důsledky a od­
povědnost vyplývající z této smlouvy.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že budou své finanční zdroje využívat rozumně tak, aby 
prostřednictvím svých finančních a materiálních vkladů zajistily optimální realizaci všech prvků 
projektu podle této smlouvy. Budou tedy vynakládat všechny finanční a technické zdroje uvá­
žlivých a rozumným způsobem a nepřekročí částku přímých nákladů stanovenou ve finanční 
struktuře. Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že budou sledovat vynakládání svých finančních 
zdrojů během celého období realizace tohoto projektu.

Obě smluvní strany budou dále provádět veškerá opatření potřebná k tomu, aby nedošlo k po­
škození nebo zničení scénografie, kostýmů a rekvizit v době, kdy je daná smluvní strana má ve 
svém držení, nebo při jejich přepravě. Jednotlivé smluvní strany jsou odpovědné za veškeré 
škody na scénografii, kostýmech a rekvizitách, ke kterým dojde v době, kdy je daná smluvní 
strana má ve svém držení nebo je přepravuje.

13. člen / Article 13 / Článek 13

Pogodbeni stranki soglašata, da bo predmetna uprizoritev na sporedu dokler bo povpraševanje 
zanjo. Odločitev o umiku představě iz repertoarja pogodbeni stranki sprejmeta soglasno in v 
pisni obliki. Po sprejemu odločitve o umiku představě se dogovori delitev scene in kostumov med 
fundus SNG Ljubljana in fundus NDM.

The Contracting Parties hereby agree that the Subject Matter of this Agreement shall be on 
programme until demanded by the public. The decision about the withdrawal of the performances 
from the respective repertoires shall be adopted unanimously and in writing. After the decision 
about the withdrawal of the performance has been made, the agreement should follow about 
splitting the scenic elements and costumes between SNG Ljubljana fund and NDM fund.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že předmět této smlouvy bude na programu, dokud jej bude 
veřejnost požadovat. Rozhodnutí o stažení představení z jednotlivých repertoárů bude přijato 
jednomyslně a písemnou formou. Po rozhodnutí o stažení představení bude následovat smlouva 
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o rozdělení scénických prvků a kostýmů mezi fond divadla SNG Ljubljana a fond NDM.

14. člen / Articie 14 / Článek 14

Skrbnik pogodbe s stráni SNG Ljubljana je g. . d. ravnatelja, skrbnik pogodbe
s stráni NDM pa g ravnatelj.

The custodian of the Agreement hereby, appointed from the SNG Ljubljana, shall be
Acting Generál Director and the custodian of the Agreement hereby appoi
shall be Generál Director.

Správcem této smlouvy jmenovaným ze strany divadla SNG Ljubljana bude p.
pověřený ředitel, a správcem této smlouvy jmenovaným za divadlo NDM bude
ředitel.

15. člen / Articie 15 / Článek 15

Če katera od pogodbenih strank svojih obveznosti po pogodbi v celoti ali delno ne bi mogla
izpolniti zařadí nastopa spremenjenih okoliščin ali višje sile, je dolžna nasprotno pogodbeno
stránko o nastopu spremenjenih okoliščin oz. o nastopu višje sile pisno obvestiti v roku 8 (osem)
dni po nastanku. Obvestilu je dolžna priložiti ustrezno dokazilo o nastanku spremenjenih okoli-
ščin oz. o nastopu višje sile in predlagati ustrezne ukrepe.

Za višjo silo pogodbeni stranki štejeta dogodke, na katere nimata vpliva. Ti dogodki so: vojna,
poplava, potřes, neurje in druge hujše elementarne nesreče, državni udar, stavka, smrt ali hujša
bolezen oziroma poškodba članov umetniške ali igralske zasedbe.

Pogodbeni stranki se lahko v primeru nastopa spremenjenih okoliščin ali višje sile sporazumno
dogovorita za podaljšanje oz. spremembo roka za izpolnitev pogodbenih obveznosti, o čemer
skleneta aneks k tej pogodbi.

Pogodbeni stranki soglašata, da je projekt mogoče odpovedati ali prekiniti le v primeru višje sile,
ki je nesporno ugotovljena s stráni oběh pogodbenih strank, in ko je realizacija projekta kot
celote čezmerno otežkočena in onemogočena. S prekinitvijo morata soglašati obe pogodbeni
stranki in v tem primeru krijeta do takrat nastale neposredne stroške solidarno, v sorazmerju s
predvidenimi vloženími sredstvi iz te pogodbe.

Should any of the Contracting Parties hereby fail to fulfil their obligations according to the Agree-
ment hereby wholly or partly due to changed circumstances or force majeure, they shall imme-
diately inform the other ccontracting Party on the emergence of changed circumstances or force
majeure in writing and within 8 (eight) days after the emergence of such circumstances. The
Contracting Party unable to fulfil its obligations under the Agreement hereby, shall submit a
supporting evidence of the emergence of changed circumstances or force majeure and shall
propose to the other Contracting Party any appropriate measures required.

Force majeure considered hereby shall be any events beyond the control of the Contracting
Parties hereby, such as: war, flood, earthquake, storm and other severe natural disasters, coup,
strike, death or serious illness or injury of members of the artistic cast.

Should any changed circumstances or force majeure emerge, the Contracting Parties hereby
agree that the deadline for the rendering of the due performance hereby shall be prolonged or
changed, and provided by the Annex to the Agreement hereby, concluded by both Contracting
Parties.

The Contracting Parties hereby agree that the Project hereby shall be cancelled or terminated
only in čase of the force majeure, undisputedly identified by both Contracting Parties and also
should its realisation as a whole be excessively hindered and therefore made impossible. The
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Contracting Parties hereby agree that the Agreement hereby shall be terminated by their com- 
mon accord and that they shall cover all the costs incurred by that time jointly, in proportion to 
the estimated funds, invested hereby.

Pokud některá ze smluvních stran této smlouvy nesplní zcela nebo částečně své povinnosti 
vyplývající z této smlouvy kvůli změně okolností nebo vyšší moci, bude druhou smluvní stranu 
ihned písemně informovat o výskytu těchto změněných okolností nebo vyšší moci, a to do 8 
(osmi) dnů od jejich výskytu. Smluvní strana, která nebude moci splnit své povinnosti vyplývající 
z této smlouvy, předloží důkaz dokládající výskyt změněných okolností nebo vyšší moci a na­
vrhne druhé smluvní straně vhodná a potřebná opatření.

Vyšší moc zohledňovaná v této smlouvě bude zahrnovat všechny události mimo kontrolu smluv­
ních stran, např. válku, povodně, zemětřesení, bouře nebo jiné extrémní přírodní katastrofy, puč, 
stávku, úmrtí nebo závažné onemocnění nebo úraz členů uměleckého souboru.

Pokud se vyskytnou změněné okolnosti nebo události vyšší moci, smluvní strany tímto souhlasí 
s tím, že lhůta pro splnění této smlouvy se prodlouží nebo bude změněna na základě dodatku k 
této smlouvě, který obě smluvní strany uzavřou.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že projekt podle této smlouvy bude zrušen nebo ukončen 
pouze v případě vyšší moci, kterou bez pochyb uznají obě smluvní strany, a také v případě, že 
jeho realizace jako celku by byla nadměrně ztížena a stala by se tak neproveditelnou. Smluvní 
strany tímto souhlasí s tím, že tato smlouva bude ukončena na základě jejich vzájemného so­
uhlasu a že společně uhradí náklady, které do té doby vznikly, a to úměrně k odhadovaným 
investovaným prostředkům.

16. člen / Article 16 / Článek 16

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da izstop koproducenta iz projekta, ki je predmet te pogodbe, 
ni mogoč brez pisnega soglasja. V primeru, da bi vseeno přišlo do zahteve o izstopu iz kopro- 
dukcije, je koproducent, ki želi izstopiti iz koprodukcije, dolžan v roku 30 dni izplačati drugemu 
koproducentu povračilo za utemeljene in dokumentirane stroške na njegovi stráni.

The Contracting Parties hereby agree that the withdrawal of one of the co-producers from the 
Subject Matter hereby shall not be possible without their previous written consent. Should one 
of the co-producers require to withdraw from the co-production hereby he shall compensate the 
other co-producer the reasonable and documented costs on his side within 30 days.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že odstoupení jednoho nebo více koproducentů z předmětu 
této smlouvy nebude možné bez jejich předchozího písemného souhlasu. Pokud bude jeden nebo 
více koproducentů požadovat odstoupení od této smlouvy, nahradí druhému koproducentovi do 
30 dnů jeho přiměřené a doložené náklady vynaložené z jeho strany.

17. člen / Article 17 / Článek 17

Pogodbeni stranki bosta vse morebitne spore, ki bi izvirali iz te pogodbe, reševali sporazumno. 
V primeru, da sporazum ni možen, se za reševanje spora določi stvarno pristojno sodišče v 
Ljubljani.

The Contracting Parties agree that any disputes hereby shall be settled amicably. Otherwise, all 
disputes hereby shall be sumbitted to the competent court in Ljubljana.

Smluvní strany se dohodly, že případné spory související s touto smlouvou budou vyřešeny 
přátelskou cestou. V opačném případě budou všechny spory vyplývající z této smlouvy předány 
příslušnému soudu v Ljubljaně.
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18. člen / Articie 18 / Článek 18

Pogodba, pri kateri kdo v imenu ali na račun druge pogodbene stranke, predstavniku ali posre- 
dniku organa ali organizacije iz javnega sektorja obljubi, ponudi ali da kakšno nedovoljeno kořist 
za pridobitev posla ali za sklenitev posla pod ugodnejšimi pogoji ali za opustitev dolžnega nad- 
zora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali za drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je 
organu ali organizaciji iz javnega sektorja povzročena škoda ali je omogočena pridobitev nedo- 
voljene kořisti predstavniku organa, posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja, drugi 
pogodbeni stranki ali njenemu predstavniku, zastopniku, posredniku; je nična.

Should anyone in the čase of the Agreement hereby promise, offer or give any undue advantage 
to any authority or public sector organisation representative or intermediary in the name or on 
behalf of the other Contracting Party in order to award an Agreement or enter into a deal under 
more favourable conditions or abandon the required control over the performance of obligations 
hereby or allow any other act or omission that will cause damage to the authority or public sector 
organisation or enable their representatives, the other Contracting party or its representative or 
intermediary to obtain an undue advantage, this Agreement shall be deemed null and void.

Pokud někdo v souvislosti s touto smlouvou přislíbí, nabídne nebo poskytne jménem druhé 
smluvní strany neoprávněnou výhodu zástupci nebo zprostředkovateli úřadu nebo veřejné orga­
nizace za účelem získání smlouvy nebo uzavření dohody za výhodnějších podmínek nebo obejití 
povinné kontroly nad plněním povinností vyplývajících z této smlouvy nebo za účelem umožnění 
jiného úkonu nebo opomenutí, které způsobí škodu úřadu nebo veřejné organizaci, nebo umožní 
jejich zástupcům, druhé smluvní straně nebo jejímu zástupci či zprostředkovateli získat neopráv­
něnou výhodu, bude tato smlouva považována za neplatnou a neúčinnou,

19. člen / Articie 19 / Článek 19

Pogodba je sestavljena v 4 (štirih) enakih izvodih, od katerih přejme vsaka pogodbena stranka 
po 2 (dva) izvoda. SNG Ljubljana je připravila pogodbo v Slovenskem in angleškem jeziku, NDM 
pa je uredil češki převod.

Vse morebitne spremembe k tej pogodbi morajo biti sklenjene v obliki pisnega aneksa.

Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa oběh pogodbenih strank.

This Agreement shall be drawn up in 4 (four) duplicates, two (2) for each of the Contracting 
Parties hereby. SNG Ljubljana prepared this Agreement in Slovene and English language, NDM 
took care of the Czech translation.

The Contracting Parties hereby agree that any amendments to this Agreement shall be concluded 
in a form of its written Annex.

The Agreement shall enter into force on the dáte, on which it is signed by both Contracting 
Parties.

Tato smlouva bude vyhotovena ve 4 (čtyřech) vyhotoveních, dva (2) pro každou smluvní stranu. 
Divadlo SNG Ljubljana vypracovalo tuto smlouvu ve slovinském a anglickém jazyce a divadlo 
NDM zajistilo překlad do českého jazyka.

Smluvní strany tímto souhlasí s tím, že případné změny této smlouvy budou uzavřeny formou 
písemného dodatku ke smlouvě.

Tato smlouva vstupuje v platnost k datu podpisu obou smluvních stran.
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Ljubljana:
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